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Trade Agreement between Japan and
the Republic of Korea

The Government of Japan and the Government
of the Republic of Korea, desiring to strengthen
still further the cconomic relations between the
two countries and to promote and develop the
trade between them to the highest possible level
on a balanced basis, have agreed as follows:

Article 1

The two Governments shall endeavour to take
all appropriate measures to expand the volume of
trade between the two countries and maintain it at
the highest possible level.

Article 2

1. The two Governments, to the extent that
the relevant laws and regulations in force in their
respective countrics permit, shall accord each
other treatment no less favourable than that
accorded to any third country, with respect to
customs duties and charges of any kind imposed
on or in connection with importation and exportation
of goods, and with respect to the method of levying
such dutics and charges, and with respect to the
rules and formalities as well as prohibitions and
restrictions cennected with importation and
exportation of goods.

2. Each Government shall accord treatment
equivalent to the treatment as provided for in the
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above paragraph, with respect to the primary
products imported solely or in greater proportion
from the other country.

Article 3

Either Government shall endeavour to facili-
tate, with a view to expanding the volume of trade
between the two countries, the importation of
primary products which are still remaining under
quantitative restrictions in each country, and shall
consult at the request of the other Government
prior to fixing the import quotas at the meetings of
the Joint Committee as provided for in Article 5 or
at any other times deemed appropriate.

Article 4

All payments between the two countries shall,
in accordance with the laws and regulations
concerning foreign exchange of the respective
countries, be effected in United States dollars
and/or in other convertible currencies to be
mutually agreed upon between both Governments.

Article 5

Both Governments shall consult each other,
as may be necessary, with respect to the imple-
mentation of the provisions of this Agreement.
For such consultation, a Joint Committee shall be
formed. The Joint Committee, which may be
convened at the request of either Government,
shall meet at least once a year in Tokyo or Seoul.
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Article 6

1. This Agreement shall come into force on
the date of signature and shall remain valid for a
period of one (1) year from such date. Thereafter,
this Agreement shall be automatically extended for
successive periods of one (1) year unless:

(a) The two Governments otherwise agree,
or

(b) One Government gives to the other
notice in writing of its desire to terminate the
Agreement, in which event the Agreement shall
be terminated ninety (90) days after the date on
which the notice is givern.

2. This Agreement may be revised by mutual
consent. Any revision or termination of this
Agreement shall be without prejudice to any right
or obligation accruing or incurred hereunder
prior to the effective date of such revision or
termination.

IN WITNESS WIHEREOTF, the undersigned,
duly authorized by their respective Governments,
have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Seoul, on this 24th day
of March, 1966, in the Japanese, Korean, and
English languages, each text being equally
authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.
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For the Government
of Japan

(Signed)

S. Kimura

<

For the Government
of the Republic of
Korea

(Signed)

Tong Won Lee
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(Japanese Note)

March 24, 1966

Excellency,

With respect to the Trade Agreement between
Japan and the Republic of Korea signed today, 1
have the honour to confirm on behalf of my
Government the understandings reached between
the two Governments that the provisions of Article
IV of the said Agreement shall not apply to the
settlements of transactions mentioned in sub-
paragraph (b) of paragraph 2 of the exchange of
Notes between the two Governments dated
December 18, 1965, concerning the termination
of the Financial >m~.mm3m2 for Trade between the
two countries signed on June 2, 1950.

[ have further the honour to request Your
Excellency to confirm the above understandings
on behalf of your Government.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) S. Kimura

Ambassador
Extraordinary and
Plenipotentiary

His Excellency

Tong Won Lee
Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea
Seoul.
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(Korean Note)

March 24, 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's Note of today's date, which
reads as follows:

"(Japanese Note)"

I have further the honour to confirm the
foregoing understandings on behalf of my
Government.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) Tong Won Lee

Minister of Foreign Affairs

Republic of Korea

His Excellency
Shiroshichi Kimura
Ambassador
Embassy of Japan
Seoul.
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